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1.1 General remarks =t'===3======== 
Austria, in general, is a unilingual country, German being the 
only nation-wide official language. Xinority languages Play a 
very subordinate role and are of regional and local importance 
only. 

1.2 National larxuarre ---em- ------ E==513===z= 
1.2.1 General remarks 

The national language is German in its standard from written in 
the Roman script. The so-called l'Gcr;nan script", historically 
a graphic variant of the Roman script, is seldom used now. It 
never occurs in modern maps and official gazetteers so that it 
can be disregarded here. 

1.2.2 The German alphabet 

A a ii 11 00 . uu 
l3b Ii PP vv 
c c J j Qq Is’ w 
Dd IC k Rr xx 
Ee Ll s s YY 
Ff Ff m Tt zz 
GS Nn 

In addition to the normal alphabetical sequence there exist the 
so-called Wmlaut letters11 a x, 6 6, ii ii, and I3 (flscllarfes s") 
without a corresponding uPper case letter. In capitalized words 
t3 is substituted, as a rule, by SS. In alphabetical indexes and 
gazetteers the umlaut letters generally are treated like the 
corresponding simple letters a, o, u, and fi is treated like ss. 
Rut different procedures may also be found, especially in older 
publications, e.g., ai, 3, ii may be treated like ae, oe, ue. 

1.2.3 Spellina axles for Gerrqan .yeo.?raphical nnmes 

The ruies siven below have been off'cially used by the Survey of 
Austria (Landesaufnahmo) since 1969 3 and are generally in concor= 
dance with those in current use in the other German-speakinS 
countries: 

"General Rules for the German spelling of geographical names 

Geographical names are normally not subject to the general spell= 
ing rules. They are, rather, spelled in the officially approved 
or customary form. Xowever, in the following respects the German 
geographical names comply with t:le general spelling rules excc?t 
for individual cases where another officially approved version 
exists. 

1 Annex to the Technical Instruction X0.2, Federal Survey, 
Department L 2, February 1969 



1. Capitalization 

a) i\r~jactives and particles forming part of geographical 
names are capitalized. This also hoids true for the 
-isch derivative. 
Exaq3les : Crofler l?riel; Hohe Tnuern; GroRes :?alscrtal; 
X&rische Thaya; Steirische Kalkspitze. 

b) Word forms with final -er which are derived from gee= 
graphical names are capitalized. 
Examples: Gurktaler Alpen; :?iener Becken; Ffilbstkitter 
See. 

2. Use of one word, two words or hyphen 

a) Geographical and other names as determinative elements 

aa) Generally, compounds consisting of a single or 
compound geographical name or a personal name plus 
a primary word are lt-ritten in one word. 
Examples: Karwendelgebirge; Glocknergruppe; 
Eberhardsbach; Leopoldsberg. 

bb) The hyphen is often used - either in order to 
improve intelligibility or to emphasize the name - 
when the geographical name is follolved by a compound 
primary word which forms the determinative elenlent. 
Example: GroI3glockner-Hochalpenstrafie. 
Where intelligibility is not impaired, writing in one 
word is preferable. 
Example: Alpenvorland. . 

cc) Hyphens are used when the determinative element 
consists of several gcogra:hical names. 
Example: Donau-Oder-Kanal. 

dd) I-!yphcns are moreover used when the determinative 
element consists of several words. 
Example: Ctto-Ludwig-Iiaus. 

b) Derivatives with final -er 

aa) Two lrords are used when tke derivatives with final 
-er of geographical names designate the location. 
Examples!3 Zillertaler Xlpen; Z~eumarkter Sattel; 
Tuxer Joch; Ziersdorfcr Each; Lunzcr See. 
Exceptions: i!Ghmerrcald, >;ienerwald. 

bb) T!lere are geographical names with final -er which 
are not derivatives in tile above sense. These names 
are writton solid in accordance with 2a. 
Esampl es : Glockncrgruppe; Brennerpaf3. 
Where the derivatives wit!; final-er of geocraphicnl 
na:nes dcsi!:nate persons lvriting in one Word is pre= 
ferrcd. Exa::lp 1 e : J5gerkapclle; Lunzerkreuz Caf ter n 
peasant by the name of l*Lurlzer"); Steincrschrte 
(after a mountaineer by the name of "Steiner"). 
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cc) If the syllable -er is attached to a geographical 
name ending in -ee, only two e's are written. 
Examples: Altausseer See; Egelseer Bach. 

c) ,ldjectives as determinative elements 

aa) Spelling in one word is generally used for compounds 
consisting of non-inflected adjectives such as f*groB, 
klein, alt, neu" or points of the compass plus gee= 
graphical namas. 
Examples: Xitteleuropa; Osttirol; Obersteierrnark; 
Niederostcrreich; Gro3glockner; Hochkar. 
On the other hand official usage prescribes: 
GroB-Xondorf; Klein-Ulrichschlag; Alt-Urfahr. 

bb) The hyphen is used with compounds consisting of unin- 
flected adjectives ending in -isch which are derived 
from the names of places, countries and peoples plus 
geographical names. 
Example: Steirisch-Tauchen. . 
On the other hand official usage prescribes: liroatisch 
Pfinihof; Steirisch LaBnitz; Vindisch Bleiberg. 

d) Compounds consisting of geographical names 

The hyphen is used wlien a geographical name is composed 
of two geozraphicnl names. 
Examples: Rudolfsheim-Ftinfhaus; Kiinschendorf-Pirching." 

1.2.4 Pronunciation of German rreocraphicnl names 

German spelli:lg is not always clearly indicative of pronunciation. 
In many cases it does not say anything about stress or vowel 
length: with some letters or groups of letters it is not alWayS 

certain which sound they represent (e.g., the letter v). All 
this is true of geographical names to an even higher degree than 
of the general vocabulary, since most of these names are natu= 
rally less well known and since names often show conventional 
spellings and sometimes dialectal spellings both deviating from 
the present norm. 
It is therefore not possible to give a simple pronunciation key 
covering the pronunciation of all geographical names. 'G.'ho wants 
to know how a given name is pronounced may apply to the Gazetteer 
of Austria, ed. by J. Breu (co-editor for phonetics: 0. Back), 
Vienna 1975, which shows the standard pronunciation by means of 
the International Phonetic Association (PA) alphabet itnd con= 
tains a detailed treatise of this matter (pp. j8 - 45). 
But in spite of the difficulties mentioned above a basic table 
of the correspondence between spelling and standard pronunciation 
("stage pronunciation") may be useful as general information, 
though it must be stressed that t:ie folloxing list is far from 
being exhaustive. An indication of the conditions under did1 the 
positional variants occur is not given as only port of the cases 
can be covered by rules which in themselves mostly arc too corn= 
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plicated to be included in a pronuncintion key for cartographic 
purposes. So pronunciation rules can be given for the largely 
unpredictable morpheme boundaries within compounds. The follot 
wing key does not cover some cases of spellings which deviate 
from the orthoSrnphic system of standard German. E’urthermore, 
it does not include the pronunciation of foreign words not 
occurring in .%cogra, -hical names of Austria. Dialectal and cello= 
quial pronunciations have been disregarded even in cases where 
they are used in the context of the standard pronunciation. 
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Pronunciation Kev 

Spelling Pronunciation Spelling Pronunciation 
(fPA alphabet) (XPA alphabet) 

primary secondary primary secondary 
value value value value 

a a a: mm m 
a t t: n Il II 
aa a: ng !l 
ae C 6: nn Il 
ah a: 0 3 0: 0 

2ih C: 6 02 0: 
ai aI oe CB 0: 
au %lJ oh 0: 
PU 3Y Bh 0: 
ay aI Of. 3Y 

b b 00 0: 
bb b F OY 3Y 
C k ts P P 
ch 0 x k Pf Pf 
ck k ph I 
d d t PP P 
dd d qu kv 
dt t r r 
e c e: a e rh f 
ee e: rr f 
eh e: S 2 I 
ei at sch 4 
eih ai B S 

eu 3Y ss S 

w ar t t 
f f th t 
ff f tsch 'S 
g 9 k G tt 
g&T 
h : hut+] 

tz t 
U u: U 

i 1 -. 1. i ii r" y: 
ie t *. 1. ue Y y: 
ieh *. 1. uh u: 
ih -. 

j i 
iih Y: 
V f V 

k W v 

kk 
: 

X ks 
1 Y 1 -. 1. Y l 

11 1 yh 5 *. 1. 
m in z tS 
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1.2.5 Lin.guistic substrata rccaqnizable in German nlace-names 
of Austria 

Whereas a thorough research may bring to light pre-Celtic, 
Celtic and (in Burgenlandj Hungarian origins of German place 
nairres two linguistic substrata are recognizable even by the 
layman, i.e. a Romance substratum, especially in Vorarlberg 
and the Tyrol, and a Slavic substratum in the eastern part of 
the country. 
An elementary knowledge of these two substrata is advantageous 
for a better understanding of the geographical names of the 
respective areas, 

1.2.6 German dialects 

See map on page 9. 

Two main German dialects are spoken in Austria, (1) the Alemannic 
dialect in Vorarlberg and small parts of the Tyrol, (2) the Bava= 
rian dialect in the rest of the country. There is a great deal 
of regional and local variation within these two main dialects. 

Dialect/standard German: 

The geographical names reflect to a certain degree tihe regional 
and local dialects, especially in those provinces where the 
social status of the dialect is comparatively high,,which is 
the case especially in Vorarlberg and the Tyrol, although even 
in these provinces purely dialectal spellings are rather rare. 

The names of inhabited places often show obsolete spellings 
and/or reflect older phonetic conditions whereas the other gee= 
graphical names mostly are adapted to modem spelling rules. 

Main characteristics of the dialects: 
Since, as a rule, dialectical pronunciation is reflected only to 
a small degree in written geographical names it is not necessary 
to give a detailed description in guidelines for cartography. 

Some general remarks may suffice: 

Both Alemannic and Bavarian belong to the High German dialects, 
which means that they have taken part to a full extent in the 
High German consonant shift t!le result of which is also charact- 
ristic of modern standard German. 

Some elements of the vowel c!langes which took place from :-!iddle 
High German to the Xew IIigh German literary language (modern 
standard German) are found in Bavarian, but missing in most Of 
the Xlcmnnnic sub-dialects of Austria, which have conse-rved the 
Middle IIigh Ger.nan vowel s:-stem. Thus, the change from. Xiddle 
high German i, 6, iu into literary Sew High German ei, au* eu 
is to be found also (with some phonetic modifications) in Eava= 
rian. The monophtongizing of the :.!iddlc IIigil German diphthongs 
ie, uo, tie to the monoplrthongs ic, u, ii in the New Ii-i@ Ger-:an 
literary lan,~unge has no parallels in the ,Ue:nannic and Eavarian 
dialects of Austria. 
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A conspicuous feature of Bavarian and Alemannic dialects is the 
diminutive suffix with 1 (-1, -le, -1i). 
The main distinction between i\iiddle and South Bavarian can be 
seen in the very strong weakening of consonants in the former. 
In this respect the South Bavarian dialects are nearer to Stan= 
dard German. 
In maps the difference between the Bavarian and Alemanic dialect 
areas of Austria can be observed especially in the field of vu= 
cabulary. Esamples: Glacier - Alemannic: Gletscher; Bavarian: 
Ferner, Xces, Eisfeld. Alpine pasture - Alemannic: Alp, Alpe; 
Bavarian: (mostly)Alm. 

1.3 Minoritv languagzg ===t=t==5'5=-54 

See map on page 14, 

1.3.1 Slovenian 

1.3.1.1 General remarks -w-----m------- 

SlovCnian, the official language of the Yugoslav constituent 
republic Slovenia, has in Austria tf?c status of a minority lane 
guage only. It is spoken beside Gernnu in the southern border 
districts of Carinthia. Slovenian is used in school and church 
service and is an altiernative official language used by all autho= 
rities seated in Carinthia competent for the bilingual area. ft 
is written in the Xoman script. 

1.3.1.2 The Slovenian nlgQ~~~$ ------------4--- 

Aa Gg Mm s G 
Bb Hh Nn Tt 
c c Ii 0 0 uu 
CE J J PP vv 
Dd 1; It Rr 22 
EC Ll ss 5; 
Ff 

1.3.1.3 Pronunciation ---w-----e--- 

See Toponymic Guidelines for Map and Other Editors - Yugoslavia. 

1.3.1.4 Geoqrnohical names -0rL--i--r----i-r" 

Inhabited places ('Ortschaften') with a considerable portion of 
SloveniAn-spea&ig population are designated by official road-signs 
showing the place-names in German and Slovenian, e.g. 
Wackendorf/Ve&a ves , 
Rinkenb erg/Vog&e . 

Sankt Michael ob Bleiburg&mihel nad Pliberkom, 
This dual naming will be entered into the next 

Gazetteer of Austria (Gazetteer of fnhabited Places = * 
- 'OrtsVe2ieichnM')'which will b& published OX the-b&is of the 

CENSUS of 1991. 
-_ _-- _- 

. 
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games of geographical-topoSrapllica1 objects other than inhabited 
places generally are entered by the Survey of Austria into the 
official maps in a form corresponding to German spelling rules, 
although tl*nnslations from Slovenisn intc German are forbidden. 
The names must be written as they are spoken by the local popu= 
lntion, but the sounds are represented in writing in accordance 
with German, not Slovenian, writing and reading conventions. 

An exception is made in the comparatively rare cases where a geo= 
graphical name consists of more than one separately spoken Slave= 
nian word. Such syntactical units (mostly noun plus adjective) 
are written according to Sloveninn spelling rules, using the dia= 
critical mitrks of this language. 

1.3.2 Burgenlnnd Croat,ian 

1.3.2.1 General remarks ---a-II--d-"--- 

Burgenland Croatian is spoken in isolated villages or grpups of 
villages throughout the Burgenlnnd provirice. It is closely related 
to Croatian, one of the national languages of Yugoslavia, But there 
are differences in phonetics, grnmmatical structure and semantics 
which give Gurgenland Croatian the character of a separate liter= 
rary languazc although the written standard at present is not 
very Stable. The lAngUA$e is used in school and c!lurch service. 
It is also used - primarily in the communes - as an administrnc 
tive langua(ge. Burgenland Croatian is written in the Roman script. 

1.3.2.2 The Durqenland Croatian alphabet -------~------I----------------- 

AZI Ee 
Bb Ff 
c c 
CE 

GS 
H h 

t 6 Ii 
Dd J j 
DJ dJ Kk 
Dz ds Ll 

Lj lj 5; 
Pi m Tt 
Nn UU 

Nj nj vv 
0 0 zz 
PP 5; 
Rr 
s s 
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1.3.2.3 Pronunciation ---------ea-- 

Spelling Pronunciation Spelling Pranunciat&on 
(IPA alphabeti) (IPA alpha-bet) 

E 
a: ii’ 1 
b U : 

2 
t; 

m m 
C n OS , 

: 
tc 4 
d t’ 0 : a9 

d3 ds P ;: * 
dz & r 

z f": 
E' 

I- r T4 
5 s . 

I 

: 
g : t 
h U Il.: u’ 

i 
*I v v 

j ;: l 5 z 
k k z 3 

Notes: 

1 Vowel quantity and stress cannot be predicted from 
ordinary spelling 

2 t before s 
before g and k 
is the so-called syllabic r occurring between con- 

sonants. Quantity and stress cannot be deduce& from 
ordinary spelling. 
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1.3.2.k Gco*raohical names -L..z--LIIIILI..I--.m 

Tile Croatian names of inhabited places are not in official use. 
The official gazetteer as well as the official maps contain only 
the corresponding German names. .The I:ustrian Xap 1:50,000 repret 
scnts a limited number of Croatian names other than Populated pla= 
ce names but mostly in a Germanizod spelling whereas the cadastral 
maps of Croatian-speaking or bilin:;ual villages make ample use of 
Croatian field names in their original spelling. 

r.3.3 Hungarian 

1.3.3.1 General remarks --wa--..---LI--w 

Hungarian, the national language of Eungary, has in Austria the 
status of a minority language only. It is spoken in two small 
isolated areas in central and southern Eurgenland and used in 
school and church service. Hungarian uses the Roman script. 

1.3.j.2 The 1-?un.?arian alphabet: ---w-e- 3.D-r,,,,,--..--- 

Aa,A& Gg Nn 
Bb GY gY NY w 
c c Hh o o, b 6 
cs cs IiZi 6ii,?;G 
Dd J &I PP 
Dz dz Kk Rr 
Dzs dzs Ll s .s 
% e ,Ezi? LY lY sz sz 
Ff M In 

Note: Former Cz cz is replaced now by C c. 

1.3.3.3 Pronunciation -w-w--e---a-I 

See Toponymic Guidelines for Map and Other 

Tt 
TY ts 
u u, 6 G 
u ii, 6 2 

Editors - Hungary. 

l.j.3.4 Geonraphical names ---~---L~~".D-*---- 

The Hungarian name forms of inhnbiecd places are not official 
and therefore not shown in the official gazetteer and in offi= 
ciol maps. Also the geographical names other than populated place 
names do not occur in the Austrian Xap 1:50,OQO because of the 
small area of t!iis minority language. But the cadastral maps of 
Hun.qaricn-speaking or bilingual villat;es contain Hungarian field 
nazxcs in Ilun:;arian spelling mostly to.gether with the corresponding 
Ger:nitn names. 

1.5./i Czech 

Czech, one of the two national languages of Czechoslovakia, has in 
Austria the stntlls of a minority lnn.qua,qe only. Dut tl:e langua,qe, 
bci:i.cy: sr,oken by a very s;;lall urban minority (Vienna) only, has no 
practical importance for geo!;raphical names. 
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In consequence of the federal structure of Austria the legal si= 
tuation is rather complicated. For the purposes of international 
cartography the following statements rzill suffice: 

2.1 The-"ames of inha-tr-ited places of all categories are standar= e-r--===== 
dizea:'r~e3'~~~"~Z6S~~~e~ 6y t!;e federal authority 

osterreichisches Statistisches Zentralamt 
Hintere ZollamtsstraBe 2b, A-1033 Wien (Vienna). 
(Austrian Oantral Statistical Office). 

2.2 The g~o.~ra@i,cal names other than inhabited nlace names, 
i.e. 

otosst~==r====sq--=='I‘ 
E~E~-iiiiifi~~ o&Y mountains, hiIIs, va leys, I 

Ffe-------'-"-=-==I --m-~--.---- 
rivers, iaEes, glZl= 

tiers, woods etc. etc. arc officially collected and published in 
maps by the federal authority 

Bundesamt fti Eich- und Vermessungswesen (Gruppe Landesaufnahme), 
Krotenthallergasse 3, A-1080 Wien (Vienna). 
(Federal Office of Metrology and Geodesy). 

A11 names of thee official Austrian Map I .: 50 000 are stand'ardizedl- 
and are to be regarae-d as official names in so far as the& form part 
of an official public&ion. 

2.3 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ na'nf=s t=t=====t= 
The above mentioned official agencies concerned with the publit 
cation of geo.graphical names (2.1, 2.2) are assisted in their 
work by boards on geographical names: 

2.3.X For Austria as a wllole: 

Abteilung fCCr Eartographische Ortsnamenkunde 
der asterreicbiscfren Kartograyhischen Xommis= 
sion in der tisterreichischen Geographischen 
Gesells-chnft (Austrian Geographical Society), 
Karl SchwEighofergnsse 3, A-1071 Yien (Vienna). 
Although this board legally has no official 
standing its decisions are of great practical 
importance acs it functions as a clearing-house 
of all federal and provincial authorities con= 
cerned with geographical names. 

2.3.2 For the provinces of Austria: 

See map on page 17. 

Burgenland: BurgenlYndische :~~otnenklaturlcom~ission beim Xtnte 
der BurgenlZndischen Landesregierung - Landesarchiv, 
Freiheitsplatz 1, A-70Gl Uisenstadt 

Salzburg: Salzburger Ortsn;:;:. *enlco:nmission beim Snlzburger Insti= 
tut fiir hunforschunq, Fostfach 2, X-3033 Solzburg 

Styria: Steirische ~rt~~~i!lenl;olrrmis3ion bcin SteicrmZrkischcn 
Landesarciliv, IJiir,qcrgassc 2 A, X-9010 Graz 
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Tyrol : Tiroler Xomenklaturkommission, Amt der Tfs-oler Landesres 
gierung, Tiroler Landesarchiv, Iierreng.1, A-6010 Tnnsbruck 

Upper Austria: Oberostorreichische Ortsnamenkommission, I:ultur= 
abteilung des Xmtes der Oberosterreichischen Landesregiez 
rung, Promenade 57, X-4020 Linz 

Vorarlberg: Vorarlberger NomcnBlaturkortunissfon im Amte der Vort 
arlberger Landesregierung, XontfortstraOe- 12, ~-6900 Bregenz 

Yienna: ?liener Nomenklaturkommission im Wiener Stadt- rrnd Landesc 
archiv, PIagistrat der Stadt Vien, Abteilung 8, Rathaus, A-101 
I?ien 

All these provincial commissions are official except' that of 
Salzburg province, which has only an advisory eapac&ty.. 

3 SOURCE ?UTSRI:1L 

3.1 Map =t-c 
See map on page 18. 

asterreichische Karte 1:50,000, ed. by the Bundesama ftir Ej.csA- und 
Vermessungswesen (Landesaufnahne), 213 sheets, Kien (Vienna) 19~62 - 
1965. 

All sheets contain standardised names. - ____. . _. . . -_ 

- 3.2 Gazetteers =zt=t===lt 

3,2.1 Official: 

Ortsverzeicbnis 1981 (Gazetteer of Austria = Gazetter af' fnhabitea 
Places) edited by the osterreichisches Statis%isches Zentsalamt 
(Austrian Central Statistical Office), 9 vol., Wien (Viewa) 
1984 - 1986. llhis gazetteer is completely revised every txn years, 
partly alsck ia between. 
3.2.2 Private: 

Gazetteer o-f Austria, Studies in Theoretical Cartography, ~01.3, 
ed. in accordance with the recommendations of tlie Unkted Satiens 
by J. Breu, Vienna 1975. This gazetteer gives a selection of the 
official geographical names of Austria, especially for internar 
tional use. The introduction contains (in German and English) a 
detailed description of the fundamentals of the Standardization 
of Geographical Names in Austria, exp.lanatory rcnn-rks- on pronun= 
ciation, source material, German sFelling rules etc. The pronun= 
ciation is given with each headword by means of the symbols of 
the International Fhonctic Assoc,iation alphabet. A glossary of 
geographical appell-ativcs is anncxcd. 
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Austrian Map 1:50,000 

(All names standardized) 

1 January 1991 

0 Buhdrramt IUr Eich- und Vermassungswesen, Wien 



For a more detailed glossary 
Vienna 1975, ppI 21 - 31. 

Ache 
Ah 
Alp(e) 
alt, -er, -e, -es. 
an 
Au 
auf 
Bach 
Berg 
Bergtuerk 
Bichl 
Briindl 
lWunn(en1 
Biihel 
Burg 
Denkmal 
deutsch, -er, -8, -es 
Dorf 
Eclc 
Eisenbahn 
Fnbrilc 
Feld 
Fels(en1 
Ferner 
FluI 
Forsthaus 
Friedliof 
Gasthof 
Gebirge 
Gletscher 
Grabcn 

grofi, -er, -e, -es 
Gschsid 
I!ar t 
1Iaufcn 
Heide 

hinter, -er, -e, -es 
IiOC 

Htihlo 
Ii012 
ilorn 
Hiitte 
im 

'rflE USDEXSTANDING OF MAPS 

see J. Breu: Gazetteer of Austria, 

running water 
alpine pasture 
alpine pasture 
old 
at 
flood plain 
on, upon 
rivulet, brook 
mountain 
mine 
hill 
drinking-water spring 
drinking-water spring 
hill 
castle 
monument 
German 
village 
mountain crest, hill crest 
railway 
works 
field 
rock 
glacier 
river 
forester's house 
cemetery 
inn 
mountains, g roup of vineyards 
glacier 
narrow valley, bed of 
controlled brook 
large, great 
water shed 
wood, forest 
river island 
flat, usually sandy, 
uncultivated land 
hinder, rear 
homestead 
cave 
wood 
mountain peak 
hut 
in the 



i 
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in 
Joch 
Kanal 
Kapelle 
Kar 
Kees 
Kirche 
I~lamm 
klein, -er, -8, -es 
Klo&er 
Kofel 
Kogel 
1Cr4%2 

kroatisch, -er, -e, -es 
Lacke 
kite 
Lueg 
Markt 
3;eicrhof 
mitter, -cr, -e,. -es 
mittler, -er, -e, -es 
Eloor 
No0s 
Xuge-1 
Miihl e 
neu, -er, -e, -es 
h'ock 
ober, -er, -8, -es 
PaO 
Quelle 
Remisc 
Reu t 
Rohr 
sattc1 
Scharte 
schlo n 
schroffen 
Schutzhaus 
SchutzhGtte 
schwacz, -er, e, -es 
See 
spits 
Stadt 
Steig 
Stein 
Steinbruch 
S:trnfJe 
Sumpf 
Ta1 
Tauerrz 
Teic-h 
Trate 
iibor 
unlcr, dcr, -c, -es 

in 
high pass 
canal 
chapel 
cirque 
glacier 
church 
gorge 
small, little 
monastery 
cone- or domexhgped mount&in 
dome-shaped mouxxtain 
era 55 
Croatian 
puddle, small lake 
slope 
cave, den 
market 
farm 
middle 
middle 
swamp 
swampland 
hill 
mill 
new 
mountain, c,rag 
;Ipper 
moun,tain pass 
spring 
patch of wood 
cleared land 
reed, 6wamp 
mountain pass 
narrow high-alpine pass 
castle, manor-houde 
crag-:,7r rock 
alpine refuge 
alpine sheltering hut 
black 
lake 
mountain peak, penin-sula 
town, city 
foot path 
rock, peak 
quarry 
road 
saqamp 
valley 
mountain pass 
pond 
pasture land 
above 
101~ 
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source of river 
fore 
wood, forest 
outlook-tower 
waterfall 
path + track 
pasture 
hamlet 
vineyard 
white 
island 
meadow 
fast-running brook 
Slovenien 
inn 
between 

Ursprung 
vorder, -er, -e, -es 
Wald 
Warte 
Wasserfnll 
Weg 
t?eide 
Weiler 
Veingarten 
weiS, -er, -e, -es 
Werd 
Wiese 
Wildbach 
windisc-h, -er, -e, -es 
Wirtshaus 
zwischen 

bel-i, -a, -0 
bistricn 
blat0 
borovec 
brdo 
breg 
braza 
cerkev 
gesta 
cm-i, -a, -0 
dobrava 
do1 
dolina 
dolnj-i, -a, -e 
dvor 
gora 
gorica 
gomj-i, -a, -e 
gozd 
grad 
greten 
iwic 
jama 
jezcro 
knmen 
kO;A 
krig 
10s 
1OlCA 
mal-i, -a, -o 
med 
mlirr- 
most 
na 

white 
fast-running brook 
swamp 
pine 
hill 
slope 
birch 
church 
road 
black 
grove 
low ground 
valley 
1 ower 
homestead 
mountain 
hill 
upper 
wood 
castle 
ridge 
hill 
cave 
lake 
stone, rock 
hut 
cross 
grove 
swampy meadow 
small, little 
between 
mill 
bridge 
at 



i 
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nov-i, -a, -0 
0 tyc 
Pet 
planiaa 
polje 
pot 
potok 
pri 
ram-i, -a, -0 
rut 
sedlo 
slap 
s+avenj-i, -a, -e 
spodnj-i, -a, -e 
srednj-i,. -a, -o 
star-i, -a, -0 
studeneo 
suh-i, -a, -0 
svet-i, -a, -0 
tolst-i, a-, -0 
tratn 
travnik 
trs 
v 
velik-i, -a, -a 
vea(vasI 
vratn 
VI41 

zgornj-i, -a, -e 
zvrhnj-i, -a, -e 

Bur.crenland Crontian ErSett0'=t5tr=45=t= 

bijel-5, -a, -0 
boro~vicje 
brLg 
cesta 
crUva 
dolinj-i, -a, -e 
draga 
dubrava 
ga3 
glavica 
gmnjna 
sorfl 
gomj-i, -a, -e 
grbo 
0-m 
hrvatsk-i, -a, -0 
j arak 
jczcrc, 
kapola 
lco d 
Icratk-i, -a, -0 

near 
island 
wall of rock 
alpine pastur-e 
field 
path, track 
brook 
near, at 
flat 
cleared land 
mountain pass 
waterfall 
Sloven&an 
lower 
middle, central 
old 
drinking-water SprinS 
dry 
saint 
big,' large 
lawn, pasture 
meadow 
market 
in 
large, great 
village 
gate 
summit, mountain 
wver 
upper 

white 
juniper grove 
hill 
road, xiay 
church 
lower 
dale, dell 
grove, wood 
grave 
summit of a hi.11 
commune 
mountain 
upper 
hill 
bush, shrub 
Croatian 
ditch, narrow da&e. 
lake- 
c-hapel 
at 
short 
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krE 
krig 
lapat 
lota 
mal-i, 4, -0 
malin 
marof 
meja 
na 
nimgk-i, -a, -0 
noyi, -a, -0 
pasa 
polje 
potok 
pri 
Put 
ravnica 
se10 
sinoko;a 
girok 
sridnj-i, -a, -e 
star-i, -a, -0 
tratina 
U 

va 
velik-i, -a, -0 
vinograd 
vrh 
vrt 

4.4 Ituncrarian rs=k====t 

al& 
berek 
csatorna 
csiics 
domb 
d;;l; 
egyh&z 
'er 
erd< 
falu 
fehbr 
fekete 
felsz 
f6J.d 
for&s 
godor 
halorn 
1-w 
hely 
homok 
horv&t 

cleared land 
cross 
field 
wood 
small, little 
mill 
farm 
boundary 
at 
German 
new 
pasture 
field 
brook 
at 
path, track 
flat ground 
village 
meadow 
broad 
middle, central 
old 
lawn, grass 
in 
in 
large, great 
vineyard 
top of a hill 
garden 

lower 
grove 
canal 
summit 
hill 
balk, strip of 
church 
small brook 
wood 
village 
white 
black 
um er 
field 
spring, well 
Pit 
hill 
mountain 
place, site 
sand 
Croatian 

arable land 



kcrcszt 
kert 
kis 
ICG 
kSz&p 
1&t 
liget 
magpar 
me20 
nwz 
n&net 
6 
patak 
lpuszta 
r&t 
S&S 

sik 
telek 
temp1om 
t6 
tj 
Vi2 

vijlgy 

cross 
garden 
small, little 
stone 
middle, central 
we-l 1 
small wood, grove 
Hungarian 
meadow, field 
large, great 
German 
old 
brook, rivulet 
farm 
meadow 
swamp 
flat 
piece of land 
church 
lake 
new 
water, water ccurse 
valley 

Abbreviation Decoding English equivafcent 

a. 
B -b. 
B;:. , -bhf. 
B -bg. 
*g-. , -hgtv. 
Ok., -bk. 
B. 
Dkm., -dkm, 
d. 
Fb., -fb. 
Fr l f -fr. 
Fh. 
Ghf., -ghf. 
Geb., -:leb. 
Gl., -gl. 
Gr., -ga. 

Gf., G. 
Hfn, -hfn, 
Hst. 
II. , -h. 
Ht. 
HO 

am, an 
Bach, -bath 
Bahnhof, -bahnhof 
Berg, -berg 
Bcrgwerk, -bergwerk 
Briicke, -briicke 
Brunnen 
Denkmal, -denkmal 
dcr, die, das 
Fabrik, -fabrik 
Ferner, -ferner 
Forstbaus- 
Gastbof, -gnsthof 
Gebirge, -3ebirge 
Gletscher, -gletschcr 
Graben, -graben 

GroI3, -er, -e, -es 
Ha&-al, -haf en 
IIaltestclle 
Haus, -haus 
Hinter, -er, -e, -es 
Irocllofc-n 

on, upon 
rivulet, brook 
railway station 
mountain 
mine 
bridge 
drinking-water spring 
monument 
the 
works 
glacier 
forester*.s home 
inn 
mounta-5x3s 
glaciw 
narrow valley, bed aC 
contrr>Ued br-oskL 
large, great 
harbour 
railway stop 
house 
hinder, mar 
blast-furnace 
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H. 
H. 
Hn., -hn- 
Hot., -hot. 
Htt., -htt. 
i. 
Jh . 

Jhtt., -jhtt. 
3 
K;)' 

-j. 

Kpl., -kpl. 
Kfs., -kis. 
Kl. 
Kg., -kg 
K 1 - C. 
I&;. ( -krw . 
KM 

Kp., -lip. 
LG 
Mkt. 
Mt. 
Mot. 
M., -mr 
Nd. 
NBrdl. 
Ob. 
i5st1. 
P 
Pi: 

-PO 

Q* 
Res. 
R. 
SW 
St. 
stt1., -sttl. 
Sch., -sch. 
Schiefist. 
Schst. 
s Cfll . 

SG 

s. 
Sdlg. -sdlg. 
Stb,, -stb. 

sp., -sP* 
Siidl. 
T* 
Unt. 
(vex-f. 1 
Vd. 

Hohe, -r, 0-s 
HijhLe 
Horn, -horn 
Hotel, -hotel 
Hiitte, -hiitte 
im, in 
Jagdhaus, Jiigerhaus, 
Hcgerhaus 
Jagdhiitte, -jagdhiitte 
Joch, -joch 
KaUcofen 
Kapelle, -kapelle 
Kloster, -kloster 
Klein, -er, -e, -es 
Kogcf , -kogel 
Kopf, -1ropf 
Kraftwerk, -kraftwerk 
Kunstmiihle 

Kwpe I -kuppe 
Lehmgrube 
Mar"kt 
Mitt3.ere, -r, -s 
Motel 
Miihle, -miihle 
Nieder, -er, -e, -es 
Niirdliohc, -r, -s 
Ober, -er, -e, -es 
Gstliche, -r, -s 
Paf3, -paf3 
Pegel 
Quelle 
Reservoir 
Ruine 
Siigewerk 
Sankt 
SatteA, -sattel 
Scha&e, -scharte 
Sohi-efistatte 
SchifCstation 
Schlofi-. 
Schotter- oder Sand- 
grube 
See 
Siedlung, -siedlung 
Steinbruch, -stein- 
bruch 
Sportplatz 
Siidlichc, -r, -s 
Te ich 
Unter, -er, -43, .-es 
verfallen 
Vorder, -er, -e, -es 

high 
cave 
mountain peak 
hotel 
hut 
in the, in 
game-keeper's house 

hunting-lodge 
high pass, mountain 
lime-kiln 
chapel 
monastery 
small, little 
dome-shaped mountain 
mountain-top 
power station 
mill operated by steam 
or.electricity 
dome-shaped mountain 
cxay-i)it 
market 
middle 
motel 
mill 
iower 
northern 
upper 
eastern 
mountain pass 
water-gauge 
spring 
reservoir 
ruins 
sawmill 
Saint 
mountain pass 
narrow high-alpine pass 
shooting-stand 
stopping-p,laoe of ships 
castle, manor-house 
gravel- or sand-pit . 

lake 
settlement 
quarry 

sports-ground 
southern 
pond 
lower, low 
ruinous, dilapidated 
fore 
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w. 

Vssf, 
Westl. 
Wr. 
WS. -ws. 
Wh., -wh. 
Zgl. 
20 
zw 
2. 

Wald 
Wasserfall 
Westliche, -r, 9-s 
Wiener 
Wiese, -wiese 
Wirtshaus, -wirtshaus 
Ziegclei 
Ziegelofen 
Ziegelwerk 
Zisterne 

wood, forest 
watcrfaJ.1 
western 
Vienna 
meadow 
inn 
brick-yard 
brick-kiln 
brick-works 
cistern 
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Administrative divisions rvith codc numbers 

Po l-i t,Lsch!3? Baeirlc : 
103 Gisen$tadt-Umgebung 
104 Güssisg 
105 Jennarsdorf 
106 attersbczrg 
107 Xeusiedl am See 
108 ObetpuJJendorf 
109 Oberwart 

StatuQwSQt:d~: 
201 Kla,gen~ur* 
202 Villach 

204 Kla~e&urt-Land 
205 Sankt Veit an der Glan 
206 Spittal an der Drau 
207 Villacb-Land 
208 VöLkerma.rkt 
209 Yslfsbsrg 
210 Feldkirchen 

3 LA?r'D NI838RöSTYRREICH (LO'JEI? XUST2IA) 
Stntutarstndt: 
301 Krems 
302. Sankt Polten 
303 Waidhafen an der Ybbs 
304 Wiener Ncus:tadt 

Fqlitischer .EIezj.rk: 
%OS-Amstettcn 
306 ßaden 
307 Bruck an der Leitha 
308 GSnserndorf 
309 Gmünd 
310 Hollabrunn 
311 Horn 
312 Korneuburg 
313 Krems 
314 LilienfeXd~ 
315 Ne-lk 
316 NfstcZbach 
317 >IödU.ng 
318 Neunkirchen 



. 

5 

-300 . 

319 Sankt Pöltcn 
320 Scheibbs 
321 Tulln 
322 !?aidhofen an der Thaya 
323 Viene-r Neustadt 
324 Wien-Umgebung 
325 Zwettl 

4 LAND OBlZl&TEÄ~KCH (UPPEP. AUST2XA) 

Statutarst4d.t: 
'iio1 Linz 
402 Steyr 
403 Wels 
PoJ.ltischer Bezirk: 
404 Braüriau am IM 
405 "yferddng 
lit36 Freistadt 
407 Gtnunden 
408 ertcskizxhen 
409 Kj..rchdorf an- der Krems 
4Ul Linz-Land: 
4x1 Perg 
412 Ried im fnnkreis 
413 Rohr-bach 
414 Schärding 
415 Steyr-Land 
41.6 Urfahr-Umgebung 
4$7 VöclcLabruck 
418. fYe:ls--Land 

Statutarstadt: 
5C51 SaLzbtirg~ 
Pol&ti-eher Dezitk: 
50KHaPLe.in 

Salzburg-Umgebung 
S-ankt Jstiann im Pongau 
Tamsweg 
Ze-11 am See 

LAND STEfEWX'U~ (STYRIA) 

Go3 Deutsch-landsberg 
6Ort Feldbach 
605 Fürstenfeld 
Go6 Graz-Um::c~ung 
GO7 Hartberg 
608 Judenburg 
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609 Knittelfeld 
610 Lcibnitz 
611. Leoben 
612 Liesen 
613 Niürzzu~schlag 
614 Murau 
61.5 Radkersburg 
616 Voitsberg 

7 LAND TIROL (TYZOL) 

StatuQwstadt: 
701 Irin-tibrück 

Politischq B,czirlc: 
702 Ijnst 
703 Innsbruck 
704 Kitzbühel 
705 Iiufstein 
706 Landeck 
707 Lionz 
708 Reutte 
709 Schrcaz 

8 LAX0 VORXZBERG 

Poli.t~isc,hcr Be-zirk: 
801 Bludervz 
802 Bregenz 
803 Dornbirrn 
804 Fe-ldlcirch 

Official dpsinnations of units of administration and settlemcnt 
as occurrinq in the ,gazettoers of Austria 

Official designation Definition 

Bundesland see land 

Dorf contiguous settlement with 
10 or more houses (village) 

Einschicht 

Gemeinde 
(Ortsgemeinde) 

Gerichtsbezirk 

Estastralgcmeinde 

2 isolated houses close together 

smallest administrative unit 
(commune 1 

jurisdictfonal territory of a 
local tourt 

nreal unit of the cndastre; the 
total of all real estate holdinqs 
joined togcther by common numhering 
of holdings (cadastral cornnune) 



c 

Land 

Markt 

Elnr4rtgernefnde 

Ortschaft 

Ortschaftsanteil 

Ortschaftsbestandteil 

OrtsSemetide 

Ortsverwaltungsteil 

Politischer Bezirk 
(Verwaltungsbezirk) 

Rotte 

Stadt 

Stadtgemeinde 

Statutarstadt, also: Stadt 
mit eigenem Statut 

Vcrwa-ltungsbezirk 

Weiler 
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subdivjsion oe the Repub;i&.~ of 
Austria (province), in turn die- 
vided into Politische Bezirke 
(and Statutarstadte) 

Ortschaft with market ri.ght 

commune with the title XBrktge- 
meinde 

I as a rule tot& af höuses (popu;ls;aC 
ted place) wi.th commo~~ f%xxscrb.p~ 
tion numbering*i 

Ortschaftsanteile are parts of 0'~~~ 
schaften situated in dFff"erent 
communes 

in terms of 0fficia-I. otati;stQs a 
part of an Ortschaft remarkab:le 
for its separate location and spe-: 
cial local importante 

see Gemeinde 

subdivfsion of the. admin~WtratL%% 
district of the- commune for admj;nf-c 
strative purposes, in Lager conWN= 
nes in Burgenland 

administrative unit be-tween Land 
and commune (adn~%nSst.r-a-+&~e di;s-trj-ct) 

2 or more non-contigubus h9useS 

commune wich the tg.tle S:tadt (tioWn1, 
only in Vorarlbarg 

commune with *he title- .$tadt:ger 
meinde (urban commune) 

commune not on3.y in charg.e of We 
municfpal administrat$on- bul; 63fcGo 
exercising thc administmtfut? ftUnC,r 
tions of a PolitisCher BezWk 

see Politischer Bezirk 

3-9 houses close toge,thsr Cham&*i) 

. 


